
Nexşeya zimanê kurdî li ser erdnîgariya Şahname û
Kurdgalnamekê – VII

Xwendevanên delal, em çapkirina çend beşên nivîseke zanyarî ya lêkoler,

yek ji endamên Koma KURMANCÎ ya Enstîtuya Kurdî a Parîsê

Omitê Mistefê, ku xwendevanên malpera me wî wek Umid Demirhan jî nas dikin,

berdewam dikin. Fermo, îro beşa wê a heftan, ango a dawî bixwînin.

Omitê Mistefê

4.Osetî wekî zimanekî berxwedêr: nasname, cih û war û taybetmendiyên
rêzimanî

Ji serdemên kevnare yên klasîk (sedsalên 8-7 BZ) zimanên aryayî li ser
erdnîgariyeke berfireh belav bûne; belgeyên dîrokî li ser nexşeya Rojhilata
Navîn, Îrana îroyîn, Asyaya Biçûk û Navîn, rojhilatê Ewropayê û Kafkasyayê
şopên şaristaniya aryayînijadan nîşan didin. Osetî şaxa yekane ya zimanê
sakayî ye ku ji windabûnê rizgar bûye; sakayî komeke pirhozî ye ku di
çavkaniyên kevnare de bi navên Îskît, Masagîta, Saka, Sarmat, Alan û
Roksalan tên zanîn. Xarezmî û Sogdî yên rojhilatî jî di xebatên zimannasiyê
de komên nêzikî sakayiyan in. Her wekî ji navê zaravayê wî yê “îronî” jî diyar
e, zimanê osetî ji koma zimanên aryayî ye. Ji ber ku bingeha osetî ya kevnare
li rojhilatê Aryayê bûye, di nava xebatên aryanasiyê de wekî zimanên bakur-
rojhilatî yên aryayînijad de hatiye polînkirin; lê belê ji aliyê komên genetîkî
yên herêmî ve ew zimanê neteweyeke li bakurê rojavayê Aryayê ye. Divê bê
zanîn ku hevpariyên rêzimanî û eqrebatiyeke osetiyê bi zimanên peştûyî
(Efxanistan û Pakistanê) û yeqnobî (Tacîkistan) re heye; lê di heman demê de
di navbera wan de cihêrengiyên bingehîn jî hene. Ji aliyê belavbûnê ve osetî
komeke etnîkî ya aryayî ne û li beşa navendî ya Kafkasyayê dijîn; -mixabin ew
jî wekî kurdan- di navbera du dewletan de parvekirî ne: gelheya bingehîn a
bakurê Osetyayê bi navê “Alanya”yê beşeke Federasyona Rûsyayê ye û devera
“de facto” ya başûrê Osetyayê jî ji aliyê Neteweyên Yekbûyî ve wekî beşeke “de
jure” ya Komara Gurcistanê tê naskirin.



Osetî zimanê axaftinê û wêjeyî yê osetiyan e ku zimanekî aryayî yê rojhilatî
ye; her wiha digel kurdî, tatî û talîşî yek ji zimanên aryayî yên sereke ye ku li
Kafkasyayê gelek axêverên wî hene. Osetî nevî û dûndeyê zimanê alanî ye;
alanî jî komeke hozên serdema navîn e, neviyên sarmatiyên sakayî ne. Her
wisan, ji aliyê genetîkî ve zimanê herî nêzîk ê yeqnobiya Tacikistanê ye ku li
bakurê rojhilatê Aryayê hîn jî zindî ye. Pirjimariya zimanê osetî bi paşgira /-
ta/yê pêk tê; ev taybetmendî di yeqnobî, sarmatî û sogdî (ya ku niha winda
bûye) de jî heye û ev yek wekî delîla berdewamiya zaravayên zimanên aryayî
yên berê tê hesibandin. Di yûnaniya kevnare de navên hinek hozên kevnare
yên aryayînijad (li deşta Asyaya Navîn) wekî Saromatae û Masagetae derbas
dibin û pirjimariyê nîşan didin.[75]

Du zaravayên sereke yên osetiya nûjen hene: îronî (rojhilatî) û dîgorî
(rojavayî). Piraniya osetiyan bi îronî diaxivin ku bingeha zimanê wêjeyî ye û
niha bi alfabeya kîrîlî tê nivîsandin. Osetî nevîyê nûjen ê zimanê “alanî” yê
kevnare, gelê “sarmatî” û “as”ên serdema navîn e (dibe ku nevî û dûndeyê
zimanê sakayî be jî [76]); her wiha gelek taybetmendiyên kevnare yên
aryayiya kevn diparêze, tê de heşt cureyên tewangê û pêşgirên devkî hene.
Dengsaziya osetiyê bandoreke xurt li ser zimanên nehind-ewropî yên
Kafkasyayê hiştiye û di ferhenga osetan a nûjen de gelek peyvên ji rûsî
deynkirî hene. Osetî xwediyê gelek destanên gelêrî ye jî; yên herî navdar
çîrokên li ser lehengên şervan ên Nartiyan in. Osetiya wêjeyî ji aliyê
helbestvanê neteweyî Kosta Xetagurov (1859–1906) ve hatiye damezirandin.
[77] Ji zaravayên osetiyê dîgorî li rojavayê Komara Osetyaya Bakur-Alanyayê
û Kabardîno-Balkaryayê belav bûye; lê îronî li Komara Osetyaya Bakur-
Alanyayê, li Osetyaya Başûr û Karaçay-Çerkezyayê tê axaftin. Berê zaravayekî
sêyem ê osetiyê yî bi navê “casî” hebûye ku li Macaristanê dihate axaftin.[78]

Li gorî osetînas Abayev, di navbera zimanê osetî  û hin zimanên kafkasiyan de
pêwendiyeke demdirêj çêbûye; îcar ji ber vê têkiliyê hin taybetmendiyên wî
yên dengnasî û ferhengê dişibihin wan zimanên kafkasî; lê dîsan jî avahiya
xwe ya rêzimanî û hebana xwe ya ferhengî ya bingehîn parastiye. Her çiqas
hinek taybetmendiyên takekesî yên berbiçav tê de peyda bûbin jî, pêwendiya
xwe ji malbata aryayî qut nekiriye.[79]

F.Encamname: Zimanê kurdî: movika pişta “Ayriyanêm Vaîjah”ê

Di nivîsarên avestayî de welatê efsaneyî yê aryayînijadan wekî “Airiianǝm
vaēǰō” (bi aryayiya navîn: “Êranwêz”) derbas dibe; her çiqas têgihîneke dînî û
efsaneyî be jî, xuya ye ku di afirandina ramana “Êranşehr”, ango “welatê
aryayiyan” de roleke giring lîstiye.[80] Bêguman ev erdnîgariya berfireh a
“Ayriyanêm Vaîjah”ê ji heyama dagirkirina Skenderê makedonî û pê ve her ku
diçe biçûktir dibe. Her çiqas dagirkerên romayî ji xaka aryayiyan hatibin
qewartin jî, dagirkerên paştir beşa hera giring a nexşeyê bi navên cuda li ser
xwe tapû kiriye. Tûranî ji serdema belavbûna îslamê û pê ve ji sînorê aryayî-
tûranî (her du çemên Seyhûn û Ceyhûnê) derbas bûne û tevahiya bakur û
rojavayê “Ayriyanêm Vaîjah”ê bi rê ve dibin; her wiha erebên ku di belavbûna
îslamê de tevahiya erdê aryayiyan dagirkiribû jî li başûrê nexşeyê akincih
bûne. Bi vê dagirkirinê re gelên deverên dagirkirî bi tevahî hatine pişaftin û
hinek navên nû wergirtine; wekî mînak: gelê azerî yê aryayinijad êdî
pênaseyeke tirk û dijaryayî wergirtiye, gelên aryayinijad ên li zozanên
Xoresana mezin wekî gelên tirknijad tên naskirin. Dîsan sînorê aryayî-erebî
yê ku di xeta Libya, Misir, Hebeşistan, Filistîn, Urdun, Uman û Yemenê de
hatibû kişandin, bi tevahî têk çûye; êdî qala aryayiyan li van deveran nayê
kirin.

Di pêvajoya dîrokê de têkçûna serweriya aryayiyan bûye sedem ku îsoglosa
aryayî-slavî daliqe Aranê û îsoglosa aryayî-tûranî dakeve ser sîngê Aryayê;
her wiha îsoglosa hindoaryayî bigihêje Sîstan-Belûçistanê û îsoglosa erebo-
samî jî derkeve Şam û Iraqê. Dîsan di vê pêvajoyê de zimanê aryayînijadan
rastî gelek guhertin û pişaftinan hatiye; wisan dixuye ku zimanê kurdî bûye
movika pişta erdnîgariya aryayînijadan û zayendbariya xwe parastiye. Baskê
rastê yê zimanên zayendbar ên hindo-aryayî ji xeta peştûyî, pencabî,
leşkerî/urdûyî dest pê dike û ber bi rojhilatê ve (erdnîgariya sanskrîtiyê) diçe;
baskê çepê yê zimanên zayendbar ên ewro-aryayî ji xeta rûsî, ukraynî,
romenî, bulxarî û yûnanî dest pê dike û ber bi rojavayê ve (erdnîgariya latîno-
germeniyê) diçe. Her wiha mengeneyeke erebo-tûranî jî ji bakur û başûr ve
erdnîgariya aryayînijadan hildaye bin pest û fişareke domdar.

Zimanê kurdî yê ku bûye movika pişta zimanên aryayînijadan zayendbariya
xwe ya tam di zaravayên kirmanckî (zazakî-dimilî) û hewramî de parastiye ku
her du jî di bin tofa zaravayê goranî de hatine polînkirin. Her çi ku zaravayê
kurmancî yê nîvpişaftî ye, ew jî wekî çîmentoya di navbera zaravayên kurdî
de ye û ji aliyê gelheya herî mezin a kurdan ve tê axaftin. Zaravayê şêxbizinî
yê ku wekî devokeke kelhuriyê tê polînkirin, derbasî bakurê rojavaya
zaravayê kurmancî bûye; lê devoka feylî ya kelhurî li başûr û başûrê rojhilata



Kurdistanê bi cih bûye. Hewramiya ku navenda wê Hewramantext e, ji
doraliya xwe ber bi Kerkûk û Mûsilê dadikeve. Zaravayên kelhurî, lekî, lurî û
belûçî ji Kirmaşanê dest pê dikin, bi ser deverên Lekistan, Luristan û
Belûçistanê re digihêjin navenda Pakistana îroyîn. Zaravayê kurmancî di nava
zaravayên din ên kurdî de roleke navendî dilîze; erdnîgariya wê ji dirêjahiya
Aranê dadikeve Hewlêrê û ji berahiya Semsûrê digihêje Urmiyeyê. Divê bê
zanîn ku du getoyên kurmancîaxêvan jî hene ku li rojhilat û rojavayê
Kurdistanê cih girtine: kurdên Anatolyayê û Xoresanê. Zimanê kurdî yê
wêjeyî demeke dirêj di destê zaravayê goranî de bûye; lê belê bi domana
demê re li ser devokên hewramî, kirmanckî, sarlî, bacelanî û şebekî belav
bûye. Devokên hewramî, sarlî, bacelanî û şebekî di bin bandora soraniyê de
her roj kêmtir dibin; her wiha devoka kirmanckî jî di bin bandora zaravayê
kurmancî yê kurdî û tirkiya Anatolyayê de ber bi pişaftinê ve diçe. Di dawiya
sedsala 19an û pê ve her du zaravayên kurdî kurmancî û soranî geşedaneke
berbiçav bi dest xistiye; sedema vê geşedanê pêkhatina komeke rewşenbîrên
kurd e ku li Stenbolê dijiyan û haya wan ji tevgerên neteweperwer ên
Ewropayê hebû. Her wiha pêkhatina çend navendên rêveberî û serhildanên
sedsala 20an jî roleke sereke di vê geşedanê de lîst; mirov dikare di vê bareyê
de nimûneyên wekî Keyaniya Kurdistanê (Silêmanî, soranî), Komara Çiyayê
Agiriyê (Bazîd, kurmancî), Kurdistana Sor (Kafkasya/Rûsyaya sovyetî,
kurmancî), serhildanên Şêx Seîd û Seyid Rizayî (bakurê Kurdistanê,
kurmancî-kirmanckî), Komara Mehabadê (Mehabad, soranî) rêz bike.
Qeyseriya Ûris a ku dixwest Aran û bakurê Kurdistanê dagir bike, gelek
materyalên kurmancî berhev kirin û dibistana yekem a kurdnasiyê li paytext
St. Petersbûrgê ava kir. Her wiha ji Ingilistan û Fransaya ku bi ser ereban re
gihiştibûn başûrê Kurdistanê, ingilîz bi soraniyê re û fransî bi kurmanciyê re
eleqedar dibûn. Mixabin ji ber şovenîzma parsîaxêvan zaravayên kurmancî,
hewramî, kelhurî, lekî, lurî û belûçî yên kurdî nivîşkan man; rastî pişaftineke
tîr hatin û heta van dawiyan di navbera çakûç-sindanê Îran û Pakîstanê de
pelixîn.
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